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ABSTRACT

This research’s objective is to study song translation for singing from
English into Thai by translating 12 songs from The Sound of Music film. The
translated songs were recorded and the listeners’ satisfaction toward the translated
songs was evaluated through questionnaires and interviews by 2 groups of listeners:
non-professional listeners and professional listeners.

The research showed a number of considered factors for song translation,
namely sounds, the number of syllables, meaning, and rhyming. The translation
methods used can be categorized into: 1) the use of words and sounds, i.e. tones, word
length, stress, and rhythm, 2) the use of rhymes, i.e., the original rhyming, adaptation
of Thai rhyming, use of blank verse and combined rhjmings, and 3) conveying the
meaning which included addition, deletion, changing, paraphrasing, rearrangement,
and transliteration. | , |

The evaluation results of listeners’ satisfaction toward the translated songs
showed that the satisfaction of non-professional listeners was at the “very high” level
and mostly focused on the meaning and melodiousness, whereas the professional
listeners’ satisfaction was at the “high” level and mostly focused on the meaning and
the harmony of the lyrics and the tunes.
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